
1 - 1045/2 1 - 1045/2
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Projet de loi modifiant la loi du 19 dé-
cembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les
syndicats des agents relevant de ces
autorités et la loi du 1 er septembre
1980 relative à l’octroi et au paiement
d’une prime syndicale à certains
membres du personnel du secteur
public et aux cho ˆ meurs mis au travail
dans ce secteur

Wetsontwerp tot wijziging van de wet
van 19 december 1974 tot regeling
van de betrekkingen tussen de over-
heid en de vakbonden van haar
personeel en van de wet van 1 sep-
tember 1980 betreffende de toeken-
ning en de uitbetaling van een vak-
bondspremie aan sommige perso-
neelsleden van de overheidssector
en aan de in die sector tewerkge-
stelde werklozen

——— ———

AMENDEMENT AMENDEMENT

——— ———

No 1 DE MME JEANMOYE Nr. 1 VAN MEVROUW JEANMOYE

Art. 8 Art. 8

À l’article 12quater proposé supprimer les mots
«, au plus tard à la date d’entrée en vigueur de ce
chapitre,».

In het voorgestelde artikel 12quater de woorden
«, uiterlijk op de datum van inwerkingtreding van dit
hoofdstuk,» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Sous le nouveau chapitre IIIter «Enseignement» à insérer,
l’article 9 du projet de loi introduit un régime dérogatoire en ce

Artikel 9 van het wetsontwerp voegt, onder het nieuwe hoofd-
stuk IIIter «Onderwijs», een afwijkende regeling in met betrek-
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qui concerne les négociations syndicales relatives à l’enseigne-
ment. Ce régime dérogatoire est valable uniquement dans les
Communautés qui ont utilisé la possibilité, prévue par l’arti-
cle 24,§ 2, de la Constitution, de transférer à un ou plusieurs orga-
nes compétents leurs compétences en tant que, pouvoir organisa-
teur.

king tot de vakbondsonderhandelingen voor het onderwijs. Die
afwijkende regeling is alleen geldig voor de gemeenschappen die
gebruik hebben gemaakt van de in artikel 24, § 2, van de Grond-
wet vastgestelde mogelijkheid om als onderwijsorganiserende in-
stantie hun bevoegdheden over te dragen aan een of meer auto-
nome organen.

D’après l’article 24, § 2, de la Constitution, ce transfert doit être
réalisé par décret adopté à la majorité des deux tiers des votants.

Naar luid van artikel 24, § 2, van de Grondwet kan die over-
dracht slechts bij wege van een decreet dat wordt aangenomen
met een meerderheid van twee derde van de uitgebrachte stem-
men.

Or, jusqu’à présent, seule la Communauté flamande a utilisé,
cette possibilité de transférer ses compétences en tant que pouvoir
organisateur à l’ARGO (Autonome Raad voor het Gemeen-
schapsonderwijs).

Tot nu toe heeft echter alleen de Vlaamse Gemeenschap
gebruik gemaakt van die mogelijkheid en haar bevoegdheden als
onderwijsorganiserende instantie overgedragen aan de ARGO
(Autonome Raad voor het Gemeenschapsonderwijs).

Par conséquent, ce régime dérogatoire pour les négociations
syndicales relatives l’enseignement n’est d’application que pour la
Communauté flamande puisqu’à l’heure actuelle elle est la seule à
avoir transféré ses compétences en tant que pouvoir organisateur.
La critique du Conseil d’E´ tat reste valable. Le Conseil a d’ailleurs
qualifié ce critère de «purement discrétionaire».

Derhalve is die afwijkende regeling met betrekking tot de vak-
bondsonderhandelingen voor het onderwijs alleen voor de
Vlaamse Gemeenschap van toepassing aangezien zij de enige is
die haar bevoegdheden als onderwijsorganiserende instantie heeft
overgedragen. De opmerking van de Raad van State blijft geldig.
De Raad van State heeft dat criterium trouwens als « louter wille-
keurig» bestempeld.

Afin d’éliminer cette discrimination entre les communautés,
que rien ne justifie juridiquement et qui pourrait éventuellement
provoquer l’annulation de cet article par la Cour d’arbitrage, et
pour que les autres communautés aient également à l’avenir la
possibilité d’appliquer le régime dérogatoire des négociations
syndicales relatives à l’enseignement, il convient de supprimer ce
critère «purement discriminatoire» du texte de l’article 9.

Teneinde die discriminatie tussen de gemeenschappen, die geen
enkele juridische verantwoording heeft en die eventueel zou
kunnen leiden tot de vernietiging van dit artikel door het Arbitra-
gehof, weg te werken en opdat de andere gemeenschappen ook in
de toekomst de mogelijkheid kunnen hebben de afwijkende rege-
ling met betrekking tot de vakbondsonderhandelingen voor het
onderwijs toe te passen, dient dat louter willekeurige criterium uit
de tekst van artikel 9 te worden weggelaten.

Dominique JEANMOYE.
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